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b. Adjectives and nouns of inclination and the like may take the
Accusative with in or ergd: —
comis in uxdrem (Hor. Ep. ii. 2. 183), kind to his wife.
divina bonitas ergd hominés (N. D. ii. 60), the divine goodness towards men.
dé benevolentia quam quisque habeat erga nds (Off. i. 47), in regard to each
man’s good will which he has towards us.
gratiorem me esse in té (Fam. xi. 10), that I am more grateful to you.

¢. Some adjectives of likeness, nearness, belonging, and a few
others, ordinarily requiring the Dative, often take the Possessive
Genitive : —!
quod ut illi propriun ac perpetuum sit . . . optare debétis (Manil. 48), which
you ought to pray may be secure (his own) and lasting to him. [Dative.)
fuit héc quondam proprinm populi Romani (id. 32), t2is was once the peculiar
characteristic of the Roman people. [Genitive,]
cum utrique sis Mmaximé necessarius (Att. ix. T a), since you are especially
bound to both. [Dative.)
procirator aequé utriusque necessirius (Quinct. 86), an agent alike closely
connected with both. [Genitive.]

1. The genitive is especially nsed with these adjectives when they are
used wholly or approximately as nouns : —

amicus Cicerdni, friendly to Cicero. But, Ciceronis amicus, « friend of Cicero;
and even, Cicerdnis amicissimus, a very great friend of Cicero.

créticus et &ius acqualis paean (Or. 215), the eretic and its equivalent the pwan.

hi erant affings istius (Verr. ii. 36), these were this man’s fellows.

9. After similis, like, the genitive is more common in early writers.
Cicero regularly uses the genitive of persons, and either the genitive or the
dative of things. With personal pronouns the genitive is regular (mei, tui,
ete.), and also in veri similis, probable : —

domini similis es (Ter. Bun. 496), you 're like your master (your master’s like).

ut essemus similés desrum (N. D. 1. 91), that we might be like the gods.

est similis maisrum suom (Ter. Ad. 411), he’s like his ancestors.

patris similis esse (Off. 1. 121), to be like his father.

sTimia quam similis turpissima beéstia nobis (N. D. 1. 97, quoted from Enn.),
how like us is that wretched beast the ape!

si enim Lioe ilii sinile sit, est illud huoic (id. i. 90), for if this is like that, that
is like this.

Nore.— The genitive in this construction is not objective like those in § 349, but

possessive (cf. § 343).
For the Dative or Accusative with propior, proximus, propius, proximé, see § 432. a.

1 Such are aequilis, affinis, aliénus, amicus, cbgnitus, commiinis, consanguineus, contra-
rius, dispar, familidris, finitimus, inimicus, necessarius, par, peciilidris, propinquus, proprius
(regularly genitive), sacer, similis, superstes, vicinus.
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ACCUSATIVE CASE

386. The Accusative originally served to connect the noun more or less loosely
with the verb-idea, whether expressed by a verb proper or by a verbal nonn or adjec~
tive. Itsearliest use was perhaps to repeat the verb-idea as in the Cognate Accusative
(run arace, fight o battle, see § 390).  From thisit would he a short step to the Factitive
Accusative (denoting the result of an act, as in make « table, drill « hole, ef. § 273, x.1).
From this last could easily come the common accusative (of Affecting, break a table,
plug ahole, see § 387. a).  Traces of all these uses appear in the language, and the loose
connection of noun with verb-idea is seen inthe use of stems in composition (ef. §265.8).1
It is impossible, however, to derive the various constinetions of the aceusative with
certainty from any single function of that case.

The uses of the accusative may be classified as follows:

J 1. Dircetly affected by the Action (§ 387. «).

. . {Thing produced (§ 387. «).
L2 Ei[ect of the Action {L Cognitle Accusati(ée & 39(%).
{ 1. Predicate Accusative (Of Naming cte.) (§ 393).

1. Primary Object:

. Of Asking or Teaching (§ 396).

. Of Concealing (§ 396. ¢).

. Adverbial (§ 397. «).

. Of Specification (Greek Aceusative) (§ 397. D).
. Of Extent and Duration (§§ 423, 425).

. Of Bxclamation (§ 397. d).

. Subject of Infinitive (§ 397. e).

II. Two Accusatives:

=oLe D

|89

e L

111. 1diomatic Uses: ’

<

Direct Object

387. The Direct Object of a transitive verD is put in the Ac-
cusative (§ 274).

a. The Accusative of the Direct Object denotes (1) that which is
directly affected, or (2) that.-which is caused or produced by the action
of the verb: —

(1) Briitus Caesarem interfécit, Brutus killed Casar.
(2) aedem facere, to make a temple. [CL. proelium plgnare, {0 fight a battle,
§ 390.]

Norr.—There is no definite line by which transitive verbs can be distinguished
from intransitive. Verbs which usually take a direct object (expressed or implied)
are called transitive, bnt many of these ave often used intransitively ov absolutely.
Thus timed, I fear, is transitive in the sentence inimicum timed, I fear my enemy, but
intransitive (absoluie) in noli timeére, don’t be afraid. Again, many verbs are transi-
tive in one sense and intransitive in another: as,— Helvetios superavérunt Romani, the
Romans overcaine the Helvetians; but nihil superdbat, nothing remained (wasleft over).

So also many verbs commonly intransitive may be used transitively with a slight
change of meaning: as, —ridgs, you are laughing ; but mé 11dés, you 're laughing at me.

1 Compare armiger, urmor-bearer, with arma gerere, to bear arms; fidicen, lyre-player,
with fidibus canere, to (play on) sing to the lyre. Compare also istanc tactid (Plaut.), the
[act of] touching her, with istanc tangere, to touch her (§ 388, d. x.2).
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b. The object of a transitive verb in the active voice becomes its
subject in the passive, and is put in the nominative (§ 275): —

Briitus Caesarem interfécit, Brutus killed Cwsar.

Caesar 3 Brato interfectus est, Cwsar was killed by Brutus.
domum aedificat, ke builds a house.

domus aedificatur, the house is building (being built).

388. Certain speeial verbs require notice.

a. Many verbs apparently intransitive, expressing feeling, take
an accusative, and may be used n the passive: —

meum cisum lictumque doluérunt (Sest. 145), they gricved at my calamity
and sorrow.
sI non Acrisium 1isissent ITuppiter et Venus (Jor. Od. iii. 16. 5), if Jupiter
and Venus had not laughed at Acrisius.
ridétur ab omni conventl (Hor. 8. 1. 7. 22), ke is laughed at by the whole
assembly.
For the Cognate Accusative with verbs of taste, smmell, and the like, see § 390. a.
NoTE. — Sonle verbs commonly intransitive may be used trausitively (especially in
poetry) from a similarity of meaning with other verbs that take the accusative :—
gemens ignominiam (Georg. iii. 226), groaning at the disgrace. [CI. doled.]
festindre fugam (Aen. iv. 575), o hasten their flight. [C{. accelerd.]
comptos arsit exinis (Hor. Od. iv. 9. 13), ske burned with love for his well-combed
locks. [CI. adamd.]

b. Verbs of motion, compounds of circum, trans, and praeter, and
a few others, frequently become transitive, and take the accusative
(cf. §370.0): —

mortem obire, to die (to meet death).
‘consulitum ineunt (Liv. 1. 28), they enter upon the consulship.
néminem convéni (Fam. ix. 14), I met no one.
st insulam adisset (B. G. iv. 20), if he should go to the island.
transirve flamen (id. ii. 23), fo cross the river (cf. § 395). -
¢IvEs qui circumstant sendtum (Cat. 1. 21), the citizens who stand about th
senate.
NoTE.— Among such verbs are some compounds of ad, in, per, and sub.

¢. The accusative is used after the impersonals decet, dédecet, delec-
tat, iuvat, oportet, fallit, fugit, praeterit: —

ita ut vos decet (Plaunt. Most. 729), so as befits you.

mé pedibus délectat claudere verba (Hor. S. ii. 1. 28), my delight is (it
pleases me) to arrange words in measure.

nisi me fallit, unless I am mistaken (unless it deceives me).

iflvit mé tibi tuds litteras profuisse (Fawm. v. 21. 3), it pleased me that your
literary studies had profited you. .

t& non praeterit (Fam. i. 8. 2), it does not escape your notice.
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Notge 1.— So after latet in poetry and post-classical prose: as,— latet plérosque
(Plin. N. H. ii. 82), it s unknown to 1most persons.
Norr 2, — These verbs are merely ordinary transitives with an idiomatic significa-
tion. Hence most of them are also used personally. '
Norx 3.— Decet and latet sometimes take the dative:
ita ndbis decet (Ler. Ad. 928), thus it befils us.
hostIque Roma latet (Sil. It. xii. 614), and Rome lies hidden from the foe.

d. A few verbs in isolated expressions take the aceusative from
a forcing of their meaning. Such expressions are:—
ferire foedus, to strike a treaty (i.e. to sanction by striking down a victim).
vincere iidicium (spdnsionem, rem, hoc), to prevail on a trial, etc. [As if the
case were a difficulty to overcome; cf. vincere iter, Aen. vi. 688.]
aequor navigare (Aen. i. 67), to sail the sea. [Asif it were transire, § 888. b.]
maria aspera iGro (id. vi. 351), I swear by the rough seas (cf. id. vi. 824).
[The accusative with verbs of swearing is chiefly poetic.]
noctis dormire, to sleep [whole] nights (to spend in sleep).
NotE 1.— These accusatives are of various kinds. ““The last example approaches
the coguate construction (cf. the second example nnder § 390).
Note 2.— In early and popular usage some nouns and-adjectives derived {from tran-
sitive verbs retain verbal Torce sufficient to govern the accusative; —
quid tibi istanc tactio est (Plaut. Poen. 1308), what business hwwve you to touch her?
[CA. tangd.]
mirdbundi bestiam (Ap. Met. iv. 16), full of wonder at the creature. [C{. miror.]
vitdbundus castra (Liv. xxv. 13), trying to avoid the camp. [Cf. vitd.)

389. Many verbs ordinarily transitive may be used absolutely,

having their natural object in the ablative with d& (§ 273. . 2): —
priusquam Pompodnius d& tlus adveutd cognosceret (B. C. iii. 101), before
Pomponius could learn of his coming. [Cf. &ius adventd cognits, Ais
arrival being discovered.)
For Accusative and Genitive after Impersonals, see § 354. .  For tlie Accusative
after the impersonal Gerundive with esse, see § 500. 3.

Cognate Accusative .

390. Anintransitive verb often takes the Accusative of a noun
of kindred meaning, usually modified by an adjective or in some
other manner.

This construction is called the Coguate Accusative ov Accusative
of Kindred Stgnification: —
tiitiorem vitam vivere (Verr. il. 118), io live a safer life.
tertiam iam aetdtem hominumn vivebat (Cat. M. 81), ke was now living the
third generation of men.
servitiitem servive, to be in slavery.
coire societatem, o [go together and] form an alliance.
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a. Verbs of tuste, smell, and the like take a cognate accusative
of the quality : —

vinum redoléns (Phil. ii. 63), smelling [of] wine.

herbam mella sapiunt (Plin. H. N. xi. 18), the honey tastes [of] grass.

olére malitiam (Rosc. Com. 20), to have the odor of malice.

Cordubae natls poétis, pingue quiddam sonantibus atque peregrinum (Arch.
26), to poets burn at Cordova, whose speech had a somewhat thick and
foreign accent.

b. The cognate accusative is often loosely used by the poets: —

huic errori similemn {errdrem] insanire (Hor. S, ii. 8. 62), to suffer a delusion
like this.

saltdre Cyclopa (id. i. 5. 63}, to dance the Cyclops (represent in dancing).

Bacchanalia vivere (Tuv. ii. 8), to live in revellings.

Amaryllida resonare (Ecl. 1. §), to reécho [the name of ] Amaryllis.

intonuit laevum (Aen. ii. 693), it thundered on the left.

dulce ridentem, dulce loquentem (Hov. Od. i. 22. 23), sweetly smiling, sweetly
pratiling.

acerba tuéns (Aen. ix. 704}, looking jiercely. [Ci. Eng. ‘‘ to look daggers.”]

torvum clamat (id. vii. 399), Le cries harshly.

e. A neuter pronoun or an adjective of indefinite meaning is very
common as cognate accusative (c¢f. §§ 214. d, 397, a): —

Lmpedoclés multa alia peccat (N. D. 1. 29), Empedocles commits many other
errors.

ego illud adsentior Theoplrastd (De Or. iil. 184), in this I agree with Theo-
phrastus. .

multum té ista fefellit opmnio (Verr. ii. 1. 88), you were much deceived in this
expectation (this expectation deceived you much).

plis valeo, I have morc strength.

pliirimum potest, e is strongest.

quid mé ista laedunt (Leg. Agr. ii. 32), what harm do those things do me ?

hoc 16 moned, I give you this warning (cf. d. x.1).

id laetor, I rejoice at this (cf. d. x.1).

quid moror, why do I delay ?

quae hominés aranl, navigant, aedificant (Sall. Cat. ii. 7), what men do in
ploughing, sailing, and building.

d. So in many common phrases: -—

si quid ille s& velit (B. G. 1. 34), i/ ke should want anything of him (if he
should want him in anything).

numquid, Geta, alind mé vis (Ter. Ph. 151), can I do arything more for you,
Geta (there is nothing you want of me, is there)? [A common form
of leave-taking.] .

quid est quod, etc., why is it that, etc.? [Cf. hoc erat quod (Aen. ii. G64),
was it for this that, ete.”}
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Notr 1.—In these cases substantives with a definite meaning would be in some
other construction:—
in hoc eddem peccat, e errs in this same point.
bonis rébus laetari, to rejoice at prosperity. [Also: in, dg, or ex.]
d¢ testimentd monére, to remind one of the will. (Later: genitive, § 351.]
offici admonére, 1o remind one of his duty. [Also: 4 officid.]

Norxr 2.—In some of these cases the connection of the acensative with the verh has
so faded out that the words have become recal adverbs: as,—multum, pliis, plarimum;
plérumque, for the most part, generally; céterum, cétera, for the rest, otherwise, but;
primum, firgt ; nikil, by no means, not at all; aliquid, somewhat ; quid, why ; facile, easily.
So in the comparative of adverbs (§ 218). But the line cannot be sharply drawn, and
some of the examples under b may be classed as adverbial.

Two ACCUSATIVIES

391. Some transitive verbs take a second accusative in addi-
tion to their Direct Object.

This second accusative is either (1) a Predicate Accusative or
(2) a Secondary Object.

Predicate Accusative

392. An accusative in the Predicate referring to the same per-
son or thing as the Direct Object, but not in apposition with it,
is called a Predicate Accusative.

393. Verbs of naming, choosing, appointing, making, esteeming,
showing, and the like, may take a Predicate Accusative along
with the direct object: —

0 Spartace, quem enim t& potins appellem (Phil. xiii. 22),. O Spartacus, for
what else shall I call you (than Spartacus)?

Ciceronem consulem creare, to elect Cicero consul.

mé augurem nomingvérunt (Phil. il. 4), they nominated me for augur.

cum gratids ageret quod sé consulem fécisset (De Or. ii. 268), when he thanied
him because he had made him consul (supported his candidacy).

hominem prae s€ néminem putavit (Rosc. Am. 135), he thought nobody o man
in comparison with himself.

ducem s& praebuit (Vat. 33), he affered himself as a leader.

Note.— The predicate accusative may be an adjective: as,— hominds mitis red-
didit et mansugtés (Inv. i. 2), kas made men mild and gentle.

a. Inchanging from the active voice to the passive, the Predicate

Accusative becomes Predicate Nominative (§ 284): —

1éx ab suis appellatur (B. G. viil. 4), he s called king by his subjects. [Active:
sul eum régem appellant. ]
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Secondary Object

394. The Accusative of the Secondary Object is used (along
with the direct object) to denote something more remotely affected
by the action of the verb.

395. Transitiveverbs compounded with prepositions sometimes
take (in addition to the direct object) a Secondary Object, origi-
nally governed by the preposition : —

Caesar Germands flimen triicit (B. C. i. 83), Cesar throws the Germans
across the river.

idem ifis idrandwmn adigit Afranium (id. i. 76), e eracts the same oath from
Ajfranius.

quds Pompeius omnia sua praesidia circumdixit (id. iii. 61), whom Pompey
cohducted through all his garrison.

Note 1.-— This construction is common only with tradics, traicis, and transportd,
The preposition is sometimes repeated with compounds of trans, and usually with
compounds of the other prepositions. The ablative is also used : — N

donec rés suas trans Halyn flumen traicerent (Liv. xxxviii. 25), till they should get
their possessions across the river Halys.

(exercitus) Padd traiectus Cremonam (id. xxi. 56), the army was conveyed across
the Po to Cremona (by way of the Po, § 429, ).

Note 2.— The secondary object may be retained with a passive verh: as,— Belgac
Rhenum traducti sunt (B. G. ii. 4), the Belgians were led over the Rhine.

Nore 3. — The double construction indicated in § 895 is possible only when the force
of the preposition and the force of the verb are each distinetly felt in the compound,
the verb governing the direct, and the preposition the secondary ohject.

But often the two parts of the componnd become closely united to form a transitive
verb of simple meaning. In this case the compound verb is transitive solely by virtue
of its prepositional part and can have but one accusative, —the same which was for-
merly the secondary object, but which now becomes the direct. So traicid comies to
mean either (1) to pierce (anybody) [by hurling] or (2) to cross (a river ete.):—

gladio hominem traideit, he pierced the man with a sword. [Here iacid has lost
all transitive force, and serves simply to give the force of a verh to the mean-
ing of trans, and to tell the manner of the act.]
Rhodanuw traiéeit, he erossed the Rhone. [Here iacid has become simply a verb
of motion, and traicid is hardly distinguishable from trinsed.]
In ihese examples hominem and Rhodanum, which would be secondary objects if traiceit
were used in its primary signification, have become the direct objects. Hence in the
passive construction they become the subjects and are put in the nominative: —
homa triaiectus est gladis, the man was pierced with a sword.
Rhodanus traicctus est, the Lhone was crossed.
The poetical traiectus 1ora (Aen. ii. 273), pierced with thongs, comes from a mixture of
two constructions: (1) eum trdiéeit 1ora, he rove thongs through him,! aud (2) eum
traideit 1ovis, e pierced himvwith thongs. In putting the sentence into a passive form,
the direct object of the former (16ra) is irregularly kept, aud the direct object of the
latter (eum) is made the subject.

1 Perhaps not found in the active, but cf. traiects fune (Aen. v. 4886).
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396, Some verbs of asking and teaching may take two accusa-
tives, one of the Person (direct olject), and the other of the Thing
(secondary object): —

mé sententiam Togavit, he asked me my opinion.

ptium dives rogat (Hor. Od. ii. 16. 1), ke prays the gids for rest.

haec praetorem postulabas (Tull. 39), you demanded this of the pretor.
aedilis populum rogare (Liv. vi. 42), to ask the people [to elect] wdiles.
docére puerds elementa, to teach children their A B C’s.

Note. — This construction is found in classical authors with 613, poscd, reposcd, rogs,
interrogd, flagitd, doced.

«. Some verbs of asking take the ablative of the person with a
preposition instead of the accusative. So, always, petd (ab), quaerd
(ex, ab, d&); usually poscd (ab), flagito (ab), postuls (ab), and occa-
sionally others:—

pacem ab Romanis petierunt (B. G. ii. 13), they sought peace from the Romans.
quod guaesivit ex mé P. Apuléius (Phil. vi. 1), what Publius Apuleius asked
of me.

b. With the passive of some verbs of asking or teaching, the per-
son or the thing may be used as subject (cf. e. x.7): —

Caesar sententiam rogatus est, Cwesar was asked lis opinion.
id ab e0 flagitibatur (B. C. i. 71), this was urgently dewanded of him.

Norni.— The accusative of the thing may be retained with the passive of rogd, and
of verbs of teaching, and occasionally with a few other verbs: —

fuerant hoc rogatl (Cael. 64), they had been asked this.
poscor meum Laelapa (Ov. M. vii. 771), I am asked for my Leelaps.

' Cicerd cincta édoctus (Sall. Qat. 45), Cicero, being inforned of everything.

But with most verbs of asking in prose the accusative of the thing becomes the
subject nominative, and the accusative of the person is put in the ablative with a
preposition: as,—nué postulantur quidem virés a senectiite (Cat. M. 34), strengith is
not even expected of an old man (asked from old age).

e. The verb cgld, conceal, may take two accusatives, and the usually
mtransitive lated, lie Lid, an accusative of the person: —
1non té celavi sermdnem T. Ampl (Fam. ii. 16, 3), I did not conceal from you
the talle of Titus Ampius.
nec latusre doli fratrem ltnonis (Aen. i, 130), nor did the wiles of Juno
escape the notice of her brother.

Note 1.— The accusative of the person with lated is late or poetical (§ 388. ¢. w.1).

Nork 2.— All the double constructions indicated in § 396 arise {rom the waver-
ing meaping of the verbs. Thus doced means both to show a thing, and to insiruct
a person; ¢80, to keep a person in the dark, and to ide a thing; rogd, to question
a person, and to ask a question or a thing. Thus either accusative may be regarded
as the direct object, and so become the subject of the passive (cf. b above), but for
convenience the accusative of the thing is usunally called secondary.
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Idiomatic Uses
397. The Accusative has the following special uses : —

a. The accusative is found in a few adverbial phrases (ddverbial
Accusative): —
id temporis, at that time; id (istuc) aetatis, at that age.
id (quod) genus, of that (what) sort (perhaps originally nominative).
meam vicem, on my part.
bounam partem, in « great measure ; maximam partem, for the most part.
virile (muliebre) secus, of the male (female) sex (probably originally in
- apposition).
quod s, but if (as to whicly, if); quod nisi, if not.

b. The so-called synecdochical or Greek Accusative, found in poetry
and later Latin, 1s used to denote the part affected: —

caput nectentur (Aen. v. 309), their heads shall be bound (they shall be bound
about the head).

ardentis oculos suffecti sanguine et igni (id. ii. 210), their glaring eyes blood-
shot and blazing with fire (suffused as to their eyes with blood and fire).

nida gend (id. i. 320), with her knee bare (bare as to the knee).

femur traguld ictus (Liv. xxi. 7. 10), wounded in the thigh by o dart.

Notrg.— This construction is also called the Accusative of Specificatiou.

¢. In many apparently similar expressions the accusative may be
regarded as the direct object of a verb in the middle voice (§ 156. a):

infitile ferrum cingitur (Aen. il. 510), ke girds on the useless stecl.

nodd sinis collécta fluentls (id. 1. 320), Laving her flowing folds gathered in
a knot.

umerds Insternor pelle lednis (id. il. 722), I cover my shoulders with a lion’s
slein. )

protinus induitur faciem cultumque Didnae (Ov. M. ii. 425), forthwith she
assumes the shape and gard of Diana.

d. The Accusative is used in Exclamations: —

o fortindtam rem piblicam, O fortunate vepublic! [Ci. 6 fortiinata mors
(Phil. xiv. 81), ok, happy death! (§ 339. a).]

o me infelicem (Mil. 102), ol, unhappy I/

mé miserum, ah, wretched e !

&n quattuor ards (Icl. v. 63y, lo, four altars!

ellnm (= em illum), there ke is! [Cf. § 146, a. 5. 2]

eccds (= ecce ebs), there they are, look at them !

pro deum fidem, good Leavens (O protection of the gods) !

hacine saectum (Ter. Ad. 304), O this generation!

huncine hominem (Verr, v. 62), this man, good hearens !
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Note 1.— Such expressions usually depend npon some long-forgotten verb. The
substantive is commonly accompanied by an adjective. The nse of -ne in some cases
suggests an original question, as in quid? what? why? tell me.

Norr 2.— The omisgion of the verb has given rise to some other idiomatic accusa-
tives. Such ave:—

saliitem (sc. dicit) (in addressing a letter), greeting.

mé dius fidius (sc. adiuvet), so help me heaven (the god of faith).

unde i1 lapidem (Ilor. 8. ii. 7. 116), where can I get « stone?

qud mihi fortdnaw (for. Ep. i. 5. 12), of what use to e is fortune? [Wo verb
thonght of.]

e. The subject of an infinitive is in the accusative : —

intellego t& sapere (Fam. vii. 32. 3), I perceive that you are wise.
eds rés iactari nolebat (B. G. 1. 18), he was unwilling that these matters should
e discussed.

NoTE. — This construction is especially common with verbs of knowing, thinking,
telling, and percetving (§ 580).

7. The accusabtive in later writers is sometimes used in apposition

with a clause : —
déserunt tribiinal . . . manis intentantés, causam discordiac et initium armo-
rum (Tac. Ann. i 27), they abandon the tribunal shaking their fists, —
a cause of dissension and the beginning of war.

NoTe. — This construction is an extension (uuder Greck influence) of a usage more
nearly within the ordinary rules, such as, —Ilumenem prodidcre Antiochd, picis mercé-
dem (Sall. Ep. Mith. 8), they betrayed Luntenes to Antiochus, the price of peace. {Here
Fumenes may be regarded as the price, although the real price is the hetrayal.]

For the Accusative of the End of Motion, see §427.2 ; for the Accusative of Dura-
tion of Time and Extcent of Space, see §§423, 425, for the Accusative with Prepositions,
see § 220.

ABLATIVE CASE

398. Under the name Ablative are included the meanings and, in part, the forms
of three cases,— the Ablative proper, expressing the relation rrox; the Locative,
15 ; and the Instrumental, wrrh or BY. These three cases were originally not wholly
distinet in meaning, and their confusion was rendered more certain (1) by the develop-
ment of meanings that appreached each other and (2) by phonetie decay, by means of
which these cases have become largely identical in form. Compare, Tor the first, the
phrases @ parte dexterdl, oN the right; quam ob causam, FROM which cause; ad famam,
AT (in cousequence of) the report; and, for the second, the like forms of the dative
and ablative plural, the old dative in -8 of the fifth declension (§ 96), and the loss of the
original -3 of the ablative (§49. e; cf. §§ 43. n.3, 92. f, 214. a. N).

The relation of From includes separation, source, cause, agent, and eomparison;
that of WITH or BY, accongpaniment, instrument, means, manner, quality, and price;
that of 1w or aw, place, time, circumstance. This (elassiﬁcqtion according to the
original cases (to which, llowever, too great a degree of certainty should not be
attached) is set forth in the following table:—

1 Thns the Ablative of Cause may be, at least in part, of Instrumental origin, and
the Ablative Absolute appears to combine the Tustrumental and the Locative.
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. Of Separation, Privation, and Want (§ 400).
. Of Source (participles of origin ete.) (§ 403).
. Of Cause (1abdrd, exsilid, ete.) (§404).

. Of Agent (with ab after Passives) (§405).

. Of Comparison (THAN) (§ 406).

Of Manner, Means, and Instrument (§ 408 ff.).
. Ol Object of the Deponents titor ete. (§ 410).
. Of Accompaniment (with cum) (§413).

. Of Degree of Difference (§ 414).

. Of Quality (with Adjectives) (§ 415).

Of Price and Exchange (§ 416).

. Of Specification (§ 418).

. Ablative Absolute (§ 419).

Of Place where (comnionly with in) (§ 421).
. Of Time and Circumstance (§ 423).

1. Ablative Proper (from)
(Separative):

I1. Instrumental Ablative
(with):

III. - Locative Ablative (in, (
on, at): X

Lo b4 00 =1 S TR L0 L0 CUHR W WD

399. The Ablative is used to denote the relations expressed in
English by the prepositions from; n, at; with, by: —
liberare meti, to deliver from fear.
excultus doctrina, frained in learning.
116¢ ipsd tempore, at this very time.
caecus avaritia, blind with avarice.
occisus gladiv, slain by the sword.

USES OF THE ABLATIVE PROPER
- Ablative of Separation

400. Words signifying Separation or Privation are followed by
the ablative.
. 401. Verbs meaning to remove, set free, be absent, deprive, and
want, take the Ablative (sometimes with ab or ex): —
oculis 8€ privavit (Fin, v. 87), he deprived himself of eyes.
omni Gallid Rémands interdicit (B. G. i, 46), ke (Ariovistus) bars the Romans
JSrom the whole of Gaul.
el aqud et Igni interdicitur (Vell. ii. 45), ke is debarred the use of fire and
water. [The regular formula of banishment.]
voluptatibus carére (Cat, M. 7), to lack enjoyments.
non eged medicina (Lael. 10), I want no physic.
levamur superstitione, liberamur mortis metd (Fin. i. 63), we are relieved
JSrom superstition, we are freed from fear of death.
sollti & cupiditatibus (Leg. Agr. 1. 27), freed from desires.
multds ex his incommodis pecunid s& liberasse (Verr. v. 23), that many have
freed themselves by money from these inconveniences.

For the Genitive with verbs of separation and want, see § 356. N.
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402. Verbs compounded with &, ab, dé, ex, (1) take the simple
Ablative when used figuratively; but (2) when used literally to
denote actual separation or motion, they usually require a prepo-
sition (§ 426.1): —

(1) conati dasistere (B. G. i. 8), tu desist from the attempt.

désine communibus locis (Acad. ii. 80), quit commonplaces.

abire magistrati, to leave one's gffice.

abstinére inidria, to refrain from wrong.

(2) & proposito aberrare (Fin. v. 83), to wander from the point.

& provincid decedere (Verr. ii. 48), 1o withdraw from one’s province.

ab idré abirve (id. ii. 114), to go outside of the law.

ex civitite cxcessére (B. G. vi. 8), they departed from the state. [But cf.
finibus suis excesserant (id. iv. 18), they had left their own territory.]

4 magnd démissum nomen Ialo (Aen. i. 288), « name descended (sent down)
Jrom great Tulus.

For the Dative used instead of the Ablative of Separation, see § 381, For the Abla-
tive of the actual place whence in idiomatic expressions, see §§ 427. 1, 428. 7.

a. Adjectives denoting jfreedom and want are followed by the

ablative : —

urbs niida praesidio (Att. vil. 18), the city naked of defence.
immanis mititia (Liv. 1. 43), free of military service.
plébs orba tribinis (Leg.*iii. 9), the people deprived of tribunes.

NoTE.— A preposition sometimes oceurs: —
a culpd vacuus (Sall. Cat. 14), free from blame.
Tiberi 4 délicils (Leg. Agr. 1. 27), free from luzuries.
Messana ab his rébus vacua atque niada est (Verr. iv. 3), Messana is emply and

bare of these things.
For the Geuitive with adjectives of want, sce § 349. a.

Ablative of Source and Material

403. The Ablative (usually with a preposition)is used to denote
the Source from which anything is derived, or the Material of
which it consists: —

1. Source: — ,
Rhénus oritur ex Lepontils (B. G. iv. 10), the Rhine rises in (from) the
country of the Lepontil.
ab his sermd oritur (Lael. 5), the conversation is begun by (avises from) them.
cliins rationis vim atque tilititem ex illo caelesti Epiciiel voldmine accepi-
mus (N. D. 1. 43), of this reasoning we have learned the power and
advantage from that divine book of Epilcurus.
sudvitatem odorum qui afflarentur & floribus (Cat. M. 59), the sweetness of
the odors which breathed from the fiowers. '
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2. Material : —
erat totus ex fraude et mendacio factus (Clu. 72), he was entirely made up of
Jraud and falsehood.
valvas magnificenticrés, ex aurd atque ebore perfectiorss (Verr. iv. 124),
more spleadid doors, more finely wrought of gold ond ivory.
factum dé cautibus antrum (Ov. M. i. 575), a cave formed of rocks.
templum @& marmore ponam (Georg, i, 13), 1'U build a temple of marble.
Norr 1,—In poetry the preposition is often omitted.
Nore 2.—The Ablative of Material is a development of the Ablative of Source.
For the Genitive of Material, sce § 344.

a. Participles denoting birth or origin are followed by the Abla-

tive of Source, generally without a preposition :—?
Tove natus et Maia (N. D). iii. 50), son of Jupiter and Maia.
édite regibus (Hor. Od. i. 1. 1), descendant of kings.
qud sanguine crétus (Aen. ii. 74), born of what blood.
genitae Pandione (Ov. M. vi. 660), daughters of Pandion.

Nor 1.— A preposition (ab, 48, ex) is usually expressed with pronouns, with the
name of the mother, and often with that of otlier ancestors: —

ex mé hic udtus non est sed ex fratre med (Ter. Ad. 40), this is 1ot my son, but
my brother’s (not born from me, ete.).

cum ex utraque [uxdre] {ilius natus esset (De Or. i. 183), each wife having had
a son (when a son had heen born of each wife).

Belus et omnés & BE0 (Aew. 1. 730), Belus and all his descendants.

Norr 2.—Rarely, the place of birth is expressed by the ablative of source: as,—
dasideravit C. Fleginitem Placentid, A. Grinium Puteolis (B. C. iii. 71), %e lost Caius
Fleginas of Placentia, dulus Granius of Puieoli.

Norr 3.—The Roman tribe is regularly expressed by the ablative alone: as,—
Q. Verrem Romilida (Verr. 1. 23), Quintus Verres of the Romilian tride.

D. Some verbs may take the Ablative of Material without a prep-
osition. Such are constare, consistere, and continérl.’ But with con-
stare, ex 18 more cOMMON : —

domils amoenitas non aedificis sed silva constabat (Nep. Att. 13), the charm
of the house consisted not in the buildings but in the woods.

ex animd coustamus et corpore (Fin. iv. 19), we consist of soul and body.
vita corpore et spiritd continétur (Mare. 28), life consists of body and spirit.

e, The Ablative of Material without a preposition is used with
facere, fieri, and similar words, in the sense of do with, become of : —
quid hoe homine facidtis (Verr. i 1. 42), what are you going to do with this
man ¢
quid Tulliola med fiet (Fam. xiv. 4. 3), whal will become of my dear Tullia ?
quid té futtirum est (Verr. ii. 165}, what will becone of you ?

1 As ndtus, satus, &ditus, genitus, ortus, prognatus, generatus, crétus, creatus, oriundus.
2 The ablative with consistere and contingri is probably locative in origin (ef. §431).
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d. The Ablative of Material with ex, and in poetry without a
preposition, sometimes depends directly on a noun:—
non pauca pocula ex aurd (Verr. iv. 62), not a few cups of gold.
scopulis pendentibus antrum (Aen. 1. 166), a cave of hanging rocks.
For Ablative of Source instead of Partitive Genitive, see § 346. c.

Ablative of Cause

404. The Ablative (with or without a preposition) is used to
express Cause: —!1
neglegentia plectimur (Lael. 85), we are chastised for negligence.
gabernatdris ars tilitate non arte landatur (Fin. 1. 42), the pilot’s skill is
praised for its service, not its skill.
certis dé causis, for cogent reasons.
ex vulnere aeger (Rep. ii. 88), disabled by (from) a wound.
mare i sole lucet (Acad. ii. 103), {he sew gleams in the sun (from the sun).

a. The Ablative of Cause without a preposition is used with labdrd
(also with ex), exsilig, exsultd, triumphd, lacrimd, arded: —

doled té alits malis labordre (Fam. iv. 8), I am sorry that you suffer with
other ills. [Cf. ex aere aliénd laborare (B. C. iii. 22), to labor under
debt (from another’s money).]

exsultare laetitia, trinmphare gaudid coepit (Clu. 14), she began to exult in
gladness, and triumph in joy.

exsilul gaudid (Fam. xvi. 16), I jumped jor joy. [Cf. lacrimo gaudis (Ter.
Ad. 409), I weep for joy.]

ardére dolore et ird (Att. ii. 19. 5), 2o be on firc with pain and anger.

For gauded and glorior, see §431.,

b. The motive which influences the mind of the person acting is
expressed by the ablative of cause; the ofject exciting the emotion
often by ob? or propter with the accusative: —

non ob praedam aut spoliandi cupigine (Tac. . i. 63), not for booty or through
lust of plunder.

amicitia ex s& et propter sé expetenda (Fin. ii. 83), friendship must be sought
of and for itself.

Nore. — But these constructions are often confused: as,— parére 1¢gibus propter
metum (Par. 34), to obey the laws on account of fear. [Ilere metum is almost equiva-

lent to “the terrors of the law,”” and lience propter is nsed, though the ablative would
be more natural.]

1The cause, in the ablative, is originally source, as is shown by the use of ab, d&,
ex ; but when the accusative with ad, ob, is used, the idea of cause arises from nearness.
Occasionally it is difficult to distinguish between cause and means (which is the old
Instrumental case) or circumstance (which is either the Locative or the Instrumental).

2 Originally a mercantile use: ci. ob decem minis, for the price of ten minae.
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¢. The ablatives causd and gritia, for the sake of, ave used with a
genitive preceding, or with a pronoun in agreecment : —

ed causi, on accound of this; qua gratia (Ter. Bun. 99), for what purpose ?
med causd, for my sake; mea gratia (Plaut.), for my sake.
ex med et rel piblicae causd, for my own sake and the republic’s.
praedictionis causd (N, D. iii. 5), by way of prophecy.
exempll gratia (verbi gratia), for example.
sul plrgandl gratia, for the sake of clearing themselves.

NoTk.—But gratid with possessives in this use is rare.

Ablative of Agent

405. The Voluntary Agent after a passive verbis expressed by

the Ablative with 4 or ab: —

laudatur ab his, culpatur ab illis (Hor. S. 1. 2. 11), ke is praised by these,
blamed by those.

ab animd tud quidquid agitur id agitur a t& (Tusc. 1. 52), whatever is done by
your soul is done by yourself.

a filils in iGdicium vocatus cst (Cat. M. 22), Le was brought to trial by his sons.

cum & clinetd consessii plausus esset multiplex datus (id. 64), when great
applause had been given by the whole audience.

né virtds ab audacid vincerétur (Sest. 92), that valor might not be overborne
by audacity. [Audacia is in a manuer personified.]

Note 1.— This construction is developed from the Ablative of Source. The agent
is conceived as the source or author of the action.

Notg 2.—The ablative of the agent (which requires d or ab) must be carefully
distinguished from the ablative of instrument, which hias no preposition (§409). Thus
— occisus gladid, slain by a sword; but, occisus ab hoste, slain by an enemy.

NotEe 3. —The ablative of the agent is commonest witli nouns denoting persons, but
it oceurs also with names of things or qualities when these are conceived as performing
an action and so are partly or wholly personified, as in the last example under the rule.

a. The ablative of the agent with ab is sometimes used after intran-
sitive verbs that have a passive sense : —

perire ab hoste, to be slain by an enemy.

b. The personal agent, when considered as instrument or means,
is often expressed by per with the accusative, or by opera with a
genitive or possessive: —

ab exploratoribus certior factus est (B. G. i. 21), he was informed by scouts (in
person). But, —

per exploratorés Caesar certior factus est (id. 1. 12), Cwesar was informed by
(means of) scouts.

glantac operd Neptiini (Plaut. Rud. 699), washed clean by the services of Neptune.

non mea opera &vénit (Ter. Hec. 228), it hasn't happened through me (by my
exertions). ([Cf. €ius opera, B. G. v. 27.]
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Note 1.— The ablative of means or instrument is often nsed instead of the abla-
tive of agent, especially in military phrases: as,—hae¢ excubitoribus tenébantur
(B. C. vii. 69), these (redoubts) were held by means of sentinels.

NoTE 2.— An animal is sometimes regarded as the means or instrunient, some-~
times as the agent. Hence both the simple ablative and the ablative with ab occur: —

equd veh, 1o 7ide on horseback (be conveyed by means of a liorse). [Notabequd.]
clipeds & maribus esse derosos (Div. 1. 99), that the shields were gnawed by niice.

For the Dative of the Agent with the Gerundive, see § 574.

Ablative of Comparison

406. The Comparative degree is often followed by the Abla-
~tive ! signifying than - —
Catd est Cicerdne €loquentior, Calo is more eloguent than Cicero.
quid nobis dudbus labdridsius est (Mil. 6), what more burdened with toil than
we two ?
viliugs argentum est autd, virtiitibus anrum (Hor. Ep. i. 1. 52), silver is less
precious than gold, gold than virtue.
a. The idiomatic ablatives opinione, spg, solitd, dictd, aequd, crédi-
bili, and iiistd are used after comparatives instead of a clause: —
celerius opinisne (Fam. xiv. 23), faster than one would think.
sérius spé omnium (Liv. xxvi. 26), later than all hoped (than the lope of all).
amuis solits citatior (id. xxill. 19. 11), a stream swifter than its wont.
gravius aequd (Sall. Cat. 51), more serivusly than was right.

407. The comparative may be followed by quam, then. When
quam is used, the two things compared are put in the same case :

néon callidior es quam hic (Rosc. Am. 49}, you are not more cunning thon he.

contidnibus accommodatior est quam iidiciis (Clu, 2), fitter for popular assem-
blies than for courts. .

misericordia dignior quam contumélia (Pisoin. 32), more worthy of pity than of
disgrace.

«. The construction with quam is required when the first of the
things compared is not in the Nominative or Accusative.

Norg 1.—There are several limitations on the use of the ablative of comparison,
even when the first of the things compared is in the nominative or accusative. Thus
the quam construction is regularly used (1) when the comparative is in agreement
with a genitive, dative, or ablative: as,—senex est ed meliore condicione quam adulés-
eéns (Cat. M. 68), an old man is in this respect in a betler position than « young man;
and (2) when the second member of the comparison is modified by a clause : as,—minor
fuit aliquantd is qui primus fabulam dedit quam ei qui, etc. (Brut. 73), he who first
presented a play was somewhat younger than those who, ete.

1 This is a branch of the Ablative of Separation. The object with which anything
is compared is the starting-point from which we reckon. Thus, “ Cicero is eloguent ”’ ;
Dbut, starting from hin, we colue to Cato, who is “ more so than he,”
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Norte 2.~ The poets sometimes use the ablative of comparison where the prose
construction requires quam: as,— pane eged iam mellitis potiore placentis (Hor. Ep.
i. 10. 11), I now want bread betler than honey-cakes.

Nork 3. —Relative pronouns having a definite antecedent never take quam in this
construction, but always the ablative: as,—réx erat Aenéas nobis, qué ilistior alter
nec, ete. (Aen. i. 544), Adineas was our king, than whom no other [was) more righteous.

b. In sentences expressing or implying a general negative the
ablative (rather than quam) is the regular construction when the first
member of the comparison is in the nominative or accusative : —

nihil detestabilius dédecore, nihil foedius servitite (Phil. iil. 36), nothing is
more dreadful than disgrace, nothing viler than slavery.
neminem esse cariorem t& (Att. x. 84, 1), thal no one is dearer than you.

¢. After the comparatives pliis, minus, amplius, longius, without
quam, a word of measure or number 1s often used with no change in
its case: —
plis septingentl capti (Liv. xli. 12), more than seven hundred were taken.
[Nominative.] o
plils tertia parte interfecta (B. G. iii, 6), more than a third part being slain.
[Ablative Absolute.]
aditus in latitidinem noén amplius ducentdrum pedum relinquébatur (id. ii.
29), an approach of not more than two hundred feet in width was left.
[Genitive of Measure: § 345. b.}

Notr. —The noun takes the case required by the context, without reference to the
comparative, which is in a sort of apposition: ‘‘ seven bundred were taken [and] move.”’

d. Alius is sometimes followed by the ablative in poetic and collo-
quial use; in formal prose it is followed by ac (atque), et, more rarely
by nisi, quam : —

neec quicquamn aliud libertdte commini (Fam. xi. 2), nothing else than the com-
mon liberty.

alius Lysippd (Hor. Ep. ii. 1. 240), another than Lysippus. -

num aliud vid@tur esse ac medrum bondrum direptio (Dom. 51), does it seem
anything different from the plundering of my property ?

erat historia nihil aliud nisi annalinm ednfectio (De Or. ii. 52), history was
nothing else bul a compiling of records.

e. The comparative of anadverb is usually followed by quam, rarely
by the ablative except in poetry : —
tempus té citius quam dratic déficeret (Rosc. Am. 89), time would fail you

sooner than words. DBut, —

cur olivum sanguine viperind cautiug vitat (Hor. Od. i. 8, 9), why does he shun
oil more carefully than viper's blood ¢

.

NoTx. — Prepositions meaning before or beyond (as ante, prae, praeter, suprd) are
sometimes used with a comparative: as,—scelere ante alits immanior omnis (Aen. 1.
347), more monsirous in crime than all other men.
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USES OF THE ABLATIVE AS INSTRUMENTAL

408. Means, Instrument, Manner, and Accompaniment are denoted by the Instru-
mental Ablative (see § 398), but some of these uses more commonly require a prepo-
sition. As they all come from one source (the old Instrumental Case) no sharp line
can be drawn between then, and indeed the Romans themselves can hardly have
thought of any distinetion. Thus, in omnibus precibus drabant, they entreated with
every [kind of] prayer, the ablative, properly that of means, cannot be distinguished
irom that of manner. ’

Ablative of Means or Instrument

409. The Ablative 1s used to denote the means or instrument

of an action: —

certantés piignis, calcibus, unguibus, morsi dénique (Tusc. v. 77), fighting
with fists, heels, nuils, and even teeth.

cum piignis et calcibus conclsus esset (Verr. iii. 56), when he had been pum-
melled with their fists and heels.

meis labbribus interit@s rem pablicam liberavi (Sull. 33), by my toils I Lave
saved the state from ruin.

multae istarum arborum med mani sunt satae (Cat. M. §9), many of those
trees were set out with my own hands.

vi victa vis, vel potius oppressa virtite audicia est (Mil. 80), violence was
overcome by violence, or rather, boldness was put down by courage.

a. The Ablative of Means is used with verbs and adjectives of

Silling, abounding, and the like : —

Deus bonis omnibus explévit mundum (Tim. 3), God has filled the world with
all good things.

aggere et cratibus fossas explent (B. G. vii. 86), they fill up the ditches with
earth and fascines. )

totum montem hominibus complévit (id. i. 24), ke filled the whole mountain
with men.

opimus praeda (Verr. ii. 1. 132), rich with spoils.

vita pléna et conferta veluptatibus (Sest.23), life filled and crowdedwith delights.

Forum Appl differtum nautis (Hor. S. 1. 5. 4), Forum Appit crammed with
bargemen.

Note.—In poetry the Genitive is often used with these words. Compled and impled
sometimes take the genitive in prose (cf. § 556); so regularly plénus and (with personal
nouns) complétus and refertus (§ 349. ) —

omnia pléna lictils et maerdris fuerunt (Sest. 128), everything was full of grief
and mourning.

ollam @éndriorum implére (Fam. ix. 18), to fill a pot with money. [Heve evidently
colloguial, otherwise rare in Cicero.]

convivimm vicindrum compled (Cat. M. 46, in the mouth of Cato), I fill up the ban-
quet with my neighbors.

cum complétus mercatorum carcer esset (Verr. v. 147), when the prison was full of
traders.
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410. The deponents ator, fruoer, fungor, potior, vescor, with several
of their compounds,! govern the Ablative: -—
fitar vestra benmignitate (Arch. 18), I will avail myself of your kindness.
ita mihi salvd 1& piblica vObiscum perfrul liceat (Cat. iv. 11), so may I enjoy
with you the state secure and prosperous.
fungl indni maonere (Aen. vi. 885), to perform an idle service.
aurd herds potitur (Ov. M. vil, 156), the hero takes the gold.
lacte et ferind carne vescebantur (Iug. 89), they fed on milk and game.
Norg.— This is properly an Ablative of Means (instrumental) and the verbs are
really in the middle voice (§ 156. @). Thus Uter with the ablative signifies I employ

myself (or avail myself) by means of, etc. But these earlier meanings disappeared
from the language, leaving the construction as we find it. .

a. Potior sometimes takes the Genitive, as always in the phrase
potiri rérum, to get control or be master of affairs (§ 357. a): —
totius Galliae s&s& potirl posse spérant (B. G. i. 8), they hope they can get
possession of the whole of Gaul.

Nore 1.—In early Latin, these verbs are sometines transitive and take the

accusative: —
fiuctus est officium (Ter. Ph. 281), Le performed the part, ete.
ille patria potitur commoda (Ter. Ad. 871), he enjoys his aneestral estate.

Note 2.—The Gerundive of these verbs is nused personally in the passive as if the
verb were transitive (but ef. § 500. 3): as, —¥eéraclio omnia utenda ac possidenda tra-
diderat (Verr. ii. 40), he had given over everything to Heraclius for his use and posses-
ston (to be used and possessed).

411. Opus aud asus, signifying need, take the Ablative: —?2

magistratibus opus est (Leg. iil. 5), there is need of magistrates.
nune viribus Gsus (Aen. viil. 441), now there is need of strength.

Nore.—The ablative with fisus is not common in classic prose.

. With opus the ablative of a perfect participle is often found,
either agreeing with a noun or used as a neuter abstract noun:—
opus est tud exprompti malitia atque ast@itiad (Ter. And. 723), I must have
your best cunning and cleverness set to work.
properaté opus erat (cf. Mil. 49), there was need of haste.
NOTE 1. —So rarely with @isus in comedy: as,— quid istis fisust conseriptis (Pl
Bacch. 749), what’s the good of having them in writing ? . )
NoTE 2.— The omission of the noun gives rise to complex constructious: as,— quid
opus factost (ef. B. G. 1. 42), what must be done? [Ci. quid opus est fierl? with qud
factd opus est 7]

1 These are abiitor, deiitor (very rare), défungor, d&fruor, perfruor, perfungor.

2This construction is properly an instrumental one, in which opus and fsus mean
work and service, and the ablative expresses that with which the work is performed
or the service rendered. - The noun asus follows the analogy of the verb tor, and the
ablative with opus est appears to be an extension of that with dsus est.
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b. Opus is often found in the predicate, with the tling needed in

the nominative as subject: —
dux nobis et auctor opus est (Fam. ii. 6. 4), we need a chief and responsible
adviser (a chief, etc., is necessary for us).
sl quid ipsi opus esset (B. G. 1. 34), if he himself wanted anything (if any-
thing should be necessary for him).
quae opus sunt (Cato R. R. 14. 3), things whick are required.

Ablative of Manner

412. The Manner of an action is denoted by the Ablative ; usu-
ally with cum, unless a limiting adjective is used with the noun:

cum celeritate vénit, e came with speed. DBut, —

summda celeritite vénit, e came with the greatest speed.

quid réfert qua m& ratione cogitis (Lael. 20), what difference does it make in
what way you compel me ?

a. But cum is often used even when the ablative has a limiting
adjective: —

quantd id cum periculd fecerit (B. G. i. 17), at what risk ke did this.
non mindre cum taedis recubant (Plin. Ep. ix. 17. 3), they recline with no less
weariness.

b, With such words of manner as modd, pactd, ratidne, rith, vi, via,
and with stock expressions which have become virtually adverbs (as
silentid, ifire, inifiria), cum is not used : —

apis Matinae more moddque carmina fingd (Ior. Od. iv. 2. 28), in the style
and manner of ¢ Matinian bee I fashion songs.

NOTE. — So in poetry the ablative of manner often omits cum: as,— insequitur cu-,
muld aquae mons (Aen. i. 105), « mountuin of water follows in ¢ mass. [Cf. murmure
(id. 1. 124) ; rimis (id. i. 128).]

Ablative of Accompaniment

413. Accompaniment is denoted by the Ablative, regularly with

cum: —

cum coningibus ac lberis (Att. vili. 2. 3}, with wives and children.

cum funditdribus sagittdriisque flimen transgressl (B. G. ii. 19), having
crossed the river with the archers and slingers.

quae supplicatio si cum céteris cOnferatur (Cat. iil. 15), if this thanksgiving
be compared with others.

quae [lex) esse cum t8lo vetat (Mil. 11), the law whick forbids [one] to go
armed (be with a weapon).

81 sécum suds eduxerit (Cat. i. 80), if he leads out with him his associales.
[For sécum, see § 144. b. x.1]

— e e
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AE
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The ablative is used without cum in some military phrases, and
here and there by early writers: —
subsequébatur omnibus copiis (B. G. ii. 19), ke followed close with all his
Jorces. [But also cum omnibus copiis, id. 1. 26.]
noc praesidis profectus est (Verr. ii. 1. 86), with this force he set out.
NoTE, — Misced and iungd, with some of their compounds, and confunds take either
(1) the Ablative of Accompaniment with or without cum, or (2) sometimes the Dative

(mostly poetical or late): —

mixta dolore voluptds (B. Al. 56), pleasure mingled with pain.

clius animum cum sud misceat (Lael. 81), whose soul he may mingle with his own.

fletumque crudri miscuit (Ov. M. iv. 140), and mingled tears with blood.

Caesar eas cohortls cum exercitd sud coniinxit (B. C. i. 18), Casar united those
cohorts with Lis own army.

aér coninnctus terris (Lucr. v. 562), air united with earth.

hilmand capitl cervicem eguinam iungere (Hor. A. P. 1), to join o a human head
a horse’s neck.

b. Words of Contention and the like require cum : —
armis cum hoste certdre (Off. iii. 87), fo fight with the enemy in arms.
tibenter haec cam Q. Catulds disputarem (Manil. 66), I should gladly discuss
these matters with Quintus Catulus.
Noti. — But words of coutention may talce the Dative in poetry (see § 368. «).

Ablative of Degree of Difference

414, With Comparatives and words implying comparison the
ablative is used to denote the Degree of Difference: —

quinque milibus passuum distat, @ is five miles distant.

4 milibus passtum circiter dudbus (B. G. v. 32), at « distonce of about two
miles. [For & as an adverb, sce § 433, 3.]

aliquot ante annis (Tusc. 1. 4), several years before.

aliquantd post suspexit (Rep. vi. 9), « while after, he looked up.

multé mé vigilare acrius (Cat. i. 8), that I watch much more sharply.

nihils erat ipse Cyclops quam ariés priidentior (Tuase. v. 115), the Cyclops
himself was not o whit wiser than the ram.

a. The ablatives qud . . . e6 (hoc), and quantd . . . tantd, are used
correlatively with comparatives, like the English the . .. the?
qud minus cupiditiitis, eﬁ.plﬁs auctoritatis (Liv. xxiv. 28), the less greed, the
more weight (by what the less, by that the more).
quantd erat gravior opplignatis, tants crébriorés litterae mittebantur (B. G.
v. 45), the severer the siege was, the more frequently letters were sent.

1 In this phrase the is not the definite article but a pronominal adyerb, being the -
Anglo-Saxon thf, the instrumental case of the pronoun that, that. This prououn is
used both as velative (by which, by how much) and as demonstrative (by that, by so
mueh). Thus the . . . the corresponds exactly to qud , . . ed.
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Norr.— To this construction are doubtless to be referred all cascs of qué and ed
(héc) with a comparative, even when they have ceased to be distinctly felt as degree
of difference and approach the Ablative of Canse:—

ebque mé minus paenitet (N. D. 1. 8), and for that reason I regret less, ete. (by so
much the less I regret).

haec ed facilius faciebant, quod (B. G. iii. 12), this they did the more easily for this
reason, because, ete. [Cf. hée maiare spé, quod (id. iii. 9).]

». The Ablative of Comparison (§ 406) and the Ablative of Degree
of Difference are sometimes used together with the same adjective : —
pauls minus ducentis (B. C. iil. 28), « little less than two hundyed.
patria, quae mihi vitd mea multd est carior (Cat. i. 27), my country, which

is much dearer to me than life.

But thé construetion with quam is more common.

Ablative of Quality

415. The quality of a thing is denoted by the Ablative with an
adjective or genitive modifier.

This is called the Deseriptive Ablative or Ablative of Quality : —"*

animd melisre sunt gladiatorés (Cat. ii. 26), the gladiators are of a belier
mind.

quae cum esset civit@s aequissimd ifire ac foedere (Arch. 6), as this was a
city with perfectly equal constitutional rights.

mulierem eximii pulchritidine (Verr. ii. 1. 64), a woman of rare beauty.

Aristotel&s, vir summd ingenid, scientia, copia (Tusc. i. 7), Aristotle, ¢ man of
the greatest genius, learning, and gift of expression.

dé Domitio dixit versum Graecum eadem sententia (Deiot. 25), concerning
Domitius he recited o Greek line of the same tenor.

Nork. — The Ablative of Quality (like the Genitive of Quality, § 345) modifies a sub-
stantive by describing it. 1t is therelove equivalent to an adjective, and may e either
attributive or predicate. In this it differs from other ablatives, which are equivalent
to adverbs.

a. In expressions of quality the Genitive or the Ablative may
often be used indifferently ; but physical qualities are oftener denoted
by the Ablative (cf. § 345. w.): —

capilld sunt promisss (B. G. v. 14), they have long hair.

ut capite opertd sit (Cat. M. 34), to Lave his head covered (to be with covered
head). _

quam fuit inbecillas P. Africani {ilius, quam tenul ant ndlla potius valgtidine
(id. 35), how weak was the son of Africanus, of what feeble health, or
rather none at all !

11t was originally instrumental and appears to have developed from accompani-
ment (§ 413) and manner (§ 412).
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Ablative of Price
416. The price of a thing is put in the Ablative: —

agrum véndidit séstertium sex milibus, ke sold the land for 6000 sesterces.

Antonius régna addixit pecinia (I’hil. vii. 15), Antony sold thrones for money.

logds ridiculds : quis céna poscit (P1. Sticl. 221), jokes : who wants them for
(at the price of) a dinner?

magnd illl ea clnctatio stetit (Liv. ii. 86), that hesitation cost him dear.

Nore. —To this head is to be referred the Ablative of the Penalty (§ 353. 1).

417. Certain adjectives of quantity are used in the Genitive to
denote indefinite value. Such are magni, parvi, tanti, quanti, pliiris,
mindris: —

med magni interest, i is of great consequence to me.

illud parvi réfert (Manil. 18), this is of small account.

est mihi tanti (Cat. . 15), it is worth the price (it is of so much).

Verrdsne tibi tanti fuit (Verr. ii. 1. 77), was Verres of so much account to
you ?

tantdne mingiis decumae véniérunt (id. iii. 106), were the tithes sold for so
much less ?

ut té redimas captuin quain queds minims : s nequeds paululd, at quanti queds
(Ter. Eun. 74), to ransom yourself, when captured, at the cheapest rate
you can ; if you can’t for « simall sum, then at any rate for what you can.

Norr. — Tlese are really Genitives of Quality (§ 345. 0).

a. The genitive of certain colorless nouns is used to denote indefi-
nite value. Such are nihili (nill), nothing; assis, a farthing (rare);
flocel (a lock of wool), a straw . —

nou flocel facio (Att. xiil. 50), I care not a straw. [Colloguial.]
utinam ego istuc abs t& factum nili penderem (Ter. Eun. 94), O that I cared
nothing for this being done by you! [Colloquial.]

b, With verhs of exclanging, either the thing taken or the t/ing
given in exchange may be in the Ablative of Price. Such are miits,
commiitd, permiits, vertdo: —

fidem suam et religionem peciinia commiitare (Clu. 129), to barter kis faith
and conscience for money.

exsilium patrid séde matavit (Q. C. iil. 7. 11), he exchanged his native land
Jor exile (he took exile In exchange for his native land).

vElox saepe Lucrdtilem mitat Lycaed Faunus (Hor. Od. 1. 17. 1), nimble
Faunus often changes Lycwus for Lucretilis. [He takes Lucretilis af
the price of Lycwus, i.e. he goes from Lycwus to Lucretilis. ]

vertere fineribus triumphos (id. i. 85. 4), to change the triumph to the funeral
train (exchange triumphs for funerals). [Poetieal.]
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Nore. — With verbs of exchanging cum is often used, perhaps with a different con-
ception of the action: as,~—ariés . . . cum croced mutabit vellera 1itd (Kcl. iv. 44), the
ram shall change his flecce for [one dyed with] the yellow sagfron.

¢. With verbs of duying and selling the simple Ablative of Price
must be used, except in the case of tanti, quanti, pliiris, minéris: —
quantl eam €mit? vill . . . quot minis? quadriginid minis (Pl. Epid. 81),
what did he buy her for? Cheap. For how many ming ¢ Forty.

Ablative of Specification

418. The Ablative of Specification denotes that in respect to
which anything <s or «s done: —
virtgte praecédunt (B. G. i. 1), they cacel in courage.
claudus alterd pede (Nep. Ages. 8), Zams of one foot.
lingua haesitant@s, voce absoni (De Or. 1. 115), hesitating in speech, harsh in
voice.
sunt enim hominés non ré sed nomine (Off. i. 108), for they are men not in
fact, but in name.
mAaior natd, older; minor natd, younger (cf. § 131 ¢).
Kpaulum aetite propgressi (Cat. M. 33), somewhal advanced in age.
corpore senex esse poterit, animd numquam erit (id. 838), ke may be an old man
in body, he never will be {old] at Leart.

a. To this head are to be referred many expressions where the abla-
tive expresses that in accordance with which anything is or is done: —

med ifire, with perfect right ; but, med modd, in my fashion.

med sententid, in my opinion; but also more formally, ex mea sententia.
[Here the sense is the saine, but the first ablative is specification, the
second source.) '

propinguitate coniinctds atque natird (Lael. 50), closely allied by kindred and
nature. [Here the ablative is not different in sense from those above,
but no doubt is a development of means. )

qui vineit viribus (id. 585), who surpasses in strength. [{Here it is impossible
to tell whether viribus is the means of the superiority or that in respect
to which one is superior. ] )

Nore. — As the Romans had 1o such categories as we make, it is impossible to
classify all uses of the ablative. The ablative of specification (originally <nstru-
mental) is closely akin to that of manner, and shows sone resemblance to means and
cause.

For the Supine in - ag an Ablative of Specification, see § 510,

b. The adjectives dignus and indignus take the ablative : —

vir patre, avd, maisribus suls dignissimus (Phil. iil. 28), a man most worthy
of his father, grandfather, and dancestors.

té omnl hondre indignissimuwm itdieavit (Vat. 39), he judgcd you entirely
unworthy of every honor.



§§ 418, 419] ABLATIVE ABSOLUTE 263

Norg 1. — So the verb dignor in poetry and later prose: as,—haud equidem tali ma
dignor hondre (Aen. i. 335), I do not deem muyself worthy of such an honor.
Norx 2. — Dignus and indignus sometimes tale the genitive in colloquial usage and
in poetry:—
ciram dignissimam tuae virtiitis (Balbus in Att. viii. 15), care most worthy of
your noble character.
dignus salitis (Plaut. Trin. 1153), worthy of safety.
magnorum haud umgquam indignus avorum (Aen. xii. 649), never uRWOrthy of my
great ancesiors.

Ablative Absolute

419. A noun or pronoun, with a participle in agreement, may
be put in the Ablative to define the time or eircumstances of an
action. This construction is called the Ablative Absolute: 1

Caesar, acceptis litteris, nlintium mittit (B. G. v. 46), having received the
letter, Cewsar sends a messenger (the letter having been received).

quibus rébus cégpitls Caesar apud milités contionatur (B. C. i. 7), having
learned this. Cesar makes a speech to the soldiers.

fugato omnl equitatii (B. G. vii. 68), all the cavalry being put to flight,

interfectd Inddtiomard (id. vi. 2), upon the death of Indutiomarus.

nondum hieme c¢onfecta in finis Nerviorun contendit (id. vi. 3), though the
winter was not yet over, he hastened into the territory of the Nervii,

compressl [sunt] conatiis nGllo tumultd pablicé concitats (Cat. i 11), the
attempts were put down without exciting any general alarm.

né vobls quidem omnibus ré etiam tumn probata (id. ii. 4), since at that time
the facts were not yet proved even to all of you.

Nore. — The ablative absolute is an adverdial modifier ol the predicate. It is,
however, not grammatically dependent on any word in the sentence: hence its name
absolute (absoliitus, i.e. free or unconnected). A substantive in the ablative absolute
very seldomn denotes a person or thing elsewhere mentioned in the same clause.

a. An adjective, or a second noun, may take the place of the parti-
ciple in the Ablative Absolute construction : —2

exigua parte aestatis religua (B. G. iv. 20), when i a small part of the sum-
mer was left (a small part of the summer remaining).

L. Domitic Ap. Claudid consulibus (id. v. 1), in the consulship of Lucius Domi-
tius and Appius Claudius (Lucius Domitius and Appius Clandius [being]
consuls). [The regular way of expressing a date, see § 424. g.]

nil désperandum Teucrd duce et auspice Teucrd (IHor. Od. i. 7. 27), there
should be no despair under Teucer's leadership and auspices (Teucer
being leader, etc.).

1 The Ablative Absolute is perhaps of instrumental origin. It is, however, some-
times explained as an ontgrowth of the locative, and in any event certain locative
constructions (of place and tine) must have contributed to its development.

2 The present participle of esse, wanting in Latin (§170. 1), is nsed in Sanslrit and

Greek as in English,
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b. A phrase or clause, used substantively, sometimes occurs as
ablative absolute with a participle or an adjective: —

incertd quid peterent (Liv. xxwiii. 36), as it was uncertain what they should
aim at (it being uncertain, ete.).
comperts vanum esse formidinem (Tac. Ann. 1. 66), when i was found that
the alarm was groundless.
cfir praeteredtur ddmonstratds (Inv. ii. 34), when the reason for omitting it has
been explained (why it is passgd by being explained).
NoTe. — This construction is very raye except in later Latin.
c. A participle or an adjective is sometimes used adverbially in
the ablative absolute without a substantive: —
consults (Off. i.27), on purpose (the matter having been deliberated on).
mihi optats veneris (At xiii. 28. 3y, you will come in accordance with my
wish. .
serénd (Liv. xxxi. 12), under a clear sky (it [being] clear).
nec auspicitd nec 1itatd (id. v. 38), with no auspices or favorable sacrifice.
tranquills, ut Aiunt, quilibet gubernator est (Sen. Ep. 85. 34), in good
weather, as they say, any man’s a pilot.

490. The Ablative Absolute often takes the place of a Sub-
ordinate Clause. ‘

Thus it may replace —

1. A Temporal Clause (§ 541 ff.): —
patre interfectd, [hLis] father having been killed. [This corresponds to cum
pater interfectus esset, when Ais father had been killed.)
recentibus sceleris éius vestigiis (Q. C. vil. 1. 1), while the traces of the crime
were fresh. [Cf. dum recentia sunt vestigia. |

2. A Causal Clause (§9540):— v

at el qui Alesiae obsideébantun praeterita dié gnd auxilia sudrum exspecti-
verant, c¢onsiimpté omnl frimentd, concilid coactd consultibant (B. G.
vil. 77), but those who were under siege at Alesia, since the time, etc.,
had expired, and theilr grain had been exhausted, calling a council (see 5
below), consulted together. {Cf. cum digs praeterisset, etc.]

Daréus, déspérita pace, ad reparandds viris intendit animum (Q. C. iv. 6. 1),
Darius, since he despaired of peace, devoted his energies to recruiting
his forces. * {Cf. cum pdcem despéraret. ]

3. A Councessive Clause (§ 527): —

at ed repignante figbat (cousul), immo veérc ed fighat magis (Mil. 34), but
though he (Clodius) opposed, he (Milo) was likely to be elected consul;
nay, rather, etc.

turribus excitdtis, tamen his altitidd puppium ex barbaris navibus supe-
rabat (B. G. iil. 14), although towers had been built up, still the high
sterns of the enemy’s ships rose above them.
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4. A Conditional Clanse (§ 521):—
occurrébat el, mancam et débilem praetiram futiram suam, consule Milgne
(Mil. 25), it occurred to him that his preetorship would be maimed and
Jeeble, if Milo were consul.  [s1 Mild consul esset. ]
qui (regione) subictd licébit decurrere in illud mare (Q. C. ix. 3. 18), if this
region is subdued, we shall be free to run down into that sea.
qua quidem détracta (Avch, 28), if this be taken away.

5. A Clause of Accompanying Circumstance : —
ego haec 4 Chrysogond med sponte, remdtd Sex. Roscis, quaerd (Rose. Am.
180), of my own accord, withoul reference to Sextus Roscius (Sextus
Roscins being put aside), I ask these questions of Chrysogonus.
nec imperante nec sciente nec praesente domind (Mil. 29), without their master's
giving orders, or knowing it, or being present.

NoTw. — As the English Nominative Absolute is far less common than the Abla-
tive Absolute in Latin, a change of form is generally required in translation. Thus
the present participle is oftenest to he rendered in English by a relative clanse with
when or while; and the perfect passive participle by the perfect active participle.
These changes may bhe seen in the following exawmple: —

At 1113, intermissé spatic, imprudenti- Bnt they, having paused o space, while
bus nostris atque occupatis in munitione  our men were uncware and busied in for-
castrorum, subito sé ex silvis €ideérunt;  tifying the camp, suddenly threw them-
impetuque in eds factd qni erant in sta-  selves out of the woods; then, making an

tione pro castris conloeati, acriter plig-
navérunt; duabusgue missis subsidio

cohortibus & Caessare, emmt hae (perexi-.

gub intermissé loel spatid inter s¢) edbn-
stitissent, novo genere pignae perteiritis
nostris, per medids audicissimé@ perriipe-
runt séque inde incolumis recéperunt. —
CAESAR, B, G. v, 15.

atteck upou those who were on guard in
front of the camp, they fought fiercely;
and, though two cohorts hud been sent by
Ceesar as reinforcements, after thiese had
taken their position (lewving very litile
space of ground between them), as our
men were alarmed by the strange kind
of fighting, they dashed most daringly
through the midst of them and got off
safe.

For the Ablative with Prepositions, see § 220.

THE ABLATIVE AS LOCATIVE
Ablative of Place

4921, The Locative Case was originally used (literally) to denote the place where
and (figuratively) to denote the time when (2 development {rom the idea of place).
But this ease wag preserved only in names of towns and a few other words, and the
place where is usually denoted by the Ablative. In this construction the Ablative was,
no doubt, used at first without a preposition, but afterwards it became associated in
most instances with the preposition in.

422. In expressions of Time and Place the Latin shows a
variety of idiomatic constructions (Ablative, Accusative, and Loc-
ative), which are systematically treated in § 423 ff,
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TIME ANIT PLACE
Time

423. Time when, or within which, is expressed by the Abla-
tive; time how long by the Accusative.

1. Ablative: —
constitlita die, on the appointed day ; prima lice, af daybreak.
quota hord, at what o’clock ? tertia vigilia, in the third watch.
tribus proximis annis (Iug. 11), within the last three years.
digbus vigintl quinque aggerem exstruxeérunt (B. G. vil. 24), within twenty-
Jive days they finished building a mound.
2. Accusative: —
digs continuds triginta, for thirty days together.
cum triduum iter fécisset (B. G. il. 16), when he had marched three days.

NotEe. — The Ablative of Tine islocative in its origin (§ 421) ; the Accusative is the
" sanle as that of the extent of space (§ 425).

424. Special constructions of time are the following : —
a. The Ablative of time within which sometimes takes in, and the
Accusative of time low long per, for greater precision : —
in digbus proximis decem (Iug. 28), within the next ten days.
1idi per decem digs (Cat. iii. 20), games for ten days.
b. Duration of time is occasionally expressed by the Ablative :—
" milités quinque haris proelium sustinuerant (B. C. i. 47), the men had sus-
tained the fight five hours.

NoTE, — In this use the period of time is regarded as that within which the act is
done, and it is only implied that the act lasted through the period. Cf. inter annos
quattuordecim (B. G. i. 36), for fourteen years.

e. Time during which or within which may be expressed by the
Accusative or Ablative of a noun in the singular, with an ordinal
numeral : —

quints die, within [just] four days (lit. on the fifth day). [The Rowmans
counted both ends, see § 631. d.]
régnat iam sextum annum, he has reigned going on siz years.

d. Many expressions have in Latin the construction of ¢ime when,

where in English the main idea is rather of place . —

pligna Cannéns (or, apud Cannas), in the fight at Cannc.
Judis Rowmanis, at the Roman games.
omnibus Gallicis bellis, in all the Gallic wars.
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e. 1n many idiomatic expressions of time, the Accusative with ad,
in, or sub is used. Such are the following: —

supplicatic deécréta est in Kalendas Iinuarids, a thanksgiving was voted for
the first of January.

convénérunt ad diem, they assembled on the [appointed] day.

ad vesperum, till evening ; sub vesperum, lowards evening.

sub idem tempus, about the sanie time; sub noctem, at nightfail.

7. Distance of time before or after anything is variously expressed:
post (ante) trés annds, post tertitun annum, trés post annds, tertium post
annum, tribus post annis, tertic post annd (§ 414), three years after.
tribus annis (tertic annd) post exsilium (postquam &lectus est), three years

after his ecile.
his tribus proximis alnis, within the last three years.
paucis annis, a few years hence.
abhinc annds trés (tribus annis), ante hos trés annds, three years ago.
triennium est cum (trés annl sunt cum), 4t is three years since.
octavd ménse quam, the eighth month after (see § 434. x.).

g. In Dates the phrase ante diem (a. d.) with an ordinal, or the
ordinal alone, is followed by an accusative, like a preposition ; and
the phrase itself may also be governed by a preposition.

The year is expressed by the names of the consuls in the ablative
absolute, usnally without a conjunction (§ 419. a): —

is digs erata. d. v. Kal. Apr. (quintum Kalendas Aprilis) L. Pisone A. Gabinio
consulibus (B. G. i, 6), that day was the 5th before the calends of April
(March 28), in the consulship of Piso and Gabinius.

in a. d. v. I{al. Nov. (Cat. i. 7), to the 5th day before the calends of November
(Oct. 28).

xv. Kal. Sextilis, the 15th day before the calends of August (July 18). [Full
form: quintd decimd di¢ ante Kalendas. ]

For the Roman Calendar, see § 631.

Extent of Space
425. Extent of Space is expressed by the Accusative: —

fossds quindecim pedés latas (B. G. vil. 72), trenches fifteen feet broad.

progressus milia passuum circiter duodecim (id. v. 9), having advanced about
twelve miles.

in omni vitd sui quemque & réctd conscientid transversum unguem non
oportet discedere (quoted in Att. xiii. 20), in all one's life, one should
not depart @ nail’s breadth from straightforward conscience.

Notk. — This Accusative denotes the object through or over which the action takes
place, and is kindred with the Aecusative of the End of Motion (§ 427. 2).
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a. Measure is often expressed by the Genitive of Quality (§345.0):
vallum duodecim pedum (B. G. vil. 72), a rampart of twelve feet (in height).

b. Distance when considered as extent of space is put in the Accu-
sative; when considered as degree of difference, in the Ablative
(§ 414): — )

milia passuum tria ab edrum castris castra ponit (B. G. 1. 22), he pitches his
camp three miles from their camp.

quinque diérum iter abest (Liv. xxx. 29), ¢ s distant five days’ march.

triginta milibus passuum infrd eum locum (B. G. vi. 35), thirty miles below
that place (below by thirty miles).

Relations of Place

426. Relations of Place?® are expressed as follows: —

1. The place from which, by the Ablative with ab, dg, or ex.

2. The place to which (or end of motion), by the Accusative with
ad or in.

3. The place where, by the Ablative with in ( Locative Ablative).

Examples are: —

1. Place from whick : —
i septentridne, from the north.
cum a vobis discesserd (Cat. M. 79), when I leave you.
d& provincia d&cedere, o come away from one’s province.
. d& monte, doun from the mountain.
negdtitor ex Africa (Vern ii. 1. 14), ¢ merchant from Africa.
ex Britannii obsidés misérunt (B. G. iv. 38), they sent hostages from Britain.
Mosa profluit ex monte Vosegd (id. iv. 10), the Meuse (flows from) rises in
the Vosges mountains.

2, Place to which (end of motion): —

nocte ad Nervios pervenérunt (B. G. ii. 17), they came by night to the Nervii.

adibam ad istum fundum (Caec. 82), I was going to that estate.

in Africam navigivit, he sailed to Africe ; in taliam profectus, gone to Italy.

légatum in Treverds mittit (B. G. iii. 11), ke sends his lieutenant into the
[country of the] Treveri.

1 Originally all these relations were expressed by the cases alone. The accusative,
in one of its oldest functions, denoted the end of motion; the ablative, in its proper
meaning of separation, denoted the place from which, and, in its locative function, the
place where. The prepositions, originally adverbs, were afterwards added to define
more exactly the direction of motion (as in fo usward, toward us), and by long asso-
ciation became indispensable except as indicated below, B
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3. Place where : —

in hac urbe vitam dégit, he passed his life in this city.

sl in Galliz remanérent (B. G. iv. 8), if they remained in Gaul.

dum haec in Venetis geruntar (id. iii. 17), while this was going on among the
Veneti.

oppidum in insuld positum (id. vii. 58), a fown situated on an island.

4249, With names of towns and small islands, and with domus
and riis, the Relations of Place are expressed as follows: —
1. The place from which, by the Ablative without a preposition.
2. The place to which, by the Accusative without a preposition.
3. The place where, by the Locative.!
Examples are: —
1. Place from which : —
Roma profectus, having set out from Rome; Roma abesse, to be absent from
Lome.
domd abire, to lexve home ; rGre reversus, having refurned from the couniry.
2. Place to which:—
cum Romam sextd dié Mutind vénisset (Fam. xi. 6. 1), when he had come to
Rome from Modena in five days (on the sixth day).
DEIS Rhodum navigare, to sail from Delos to Rhodes.

riis b0, I shall go into the country.
domum iit, he went home? [So, suds domds abire, to go to their homes. ]

3. Place where (or at which): —

Romae, at Rome (Rowma). Athenis, at Athens (Athtnae).
Rhodi, at Rhodes (Rhodus). Lanuvi, af Lanuvium.

Sami, at Samos. Cypri, at Cyprus.

Tiburi or Tibure, at Tidbur. Ciribus, at Cures.

Philippis, at Philippi. Capreis, al Capri (Capreae).
domi (rarely domui), at home. rlri, in the country.

a. The Locative Case is also preserved in the following nouns,
which are nsed (like names of towns) without a preposition : —
belli, militiae (in contrast to domi), abroad, in military service.

humi, on the ground. vesperi (-e), in the evening.
forls, out of doors. animi (see § 358).
liert (-e), yesterday. temper, betimes.

Ct. tfelicl arbori (Liv. i. 26), on the ill-omened (barren) iree; terrd marique,
by land and sea.

1 The Locative las in the singular of the first and second declensions the same fori
as the Genitive, in the plural and in the third declension the same form as the Dative
or Ablative. (See p. 34, footnote.) ‘

2 The English home in this construction is, like domum, an old accusative of the
end of Mmotign.
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428. Special uses of place from which, to which, and where are

the following: —

a. With names of towns and small islands ab is often used to
denote from the vicinity of, and ad to denote towards, to the neiyhbor-
hood of : —

ut a Mutina discéderet (Phil. xiv. 4), thal he should retire from Modena
(which he was besieging).

erat a Gergovia déspectus in castra (B. G. vii. 45), there wus from about
Gergovia a view into the camp.

ad Alesiam proficiscuntur (id. vii. 76), they set out for Alesia.

ad Alesiam perveniunt (id. vii. 79), they arrive at Alesia (i.e. in the neighbor-
hood of the town).

D. Laelius cum classe ad Brundisium vénit (B. C. iii. 100), Decimus Lelius
came to Brundisium with a fleet (arriving in the harbor).

b. The general words urbs, oppidum, insula require a preposition
to express the place from which, to which, or where . —

ab (ex) urbe, from the city. in urbe, in the city.
ad urbem, to the city. Romae in urbe, in the city of Rome.
in urbem, into the city. Roma ex urbe, from the city of Rome.

ad urbem Réomam (Romam ad wbem), to the city of Rome.

c. With the name of a country, ad denotes to t2e borders ; in with
the accusative, into the country itself. Similarly ab denotes away
Srom the outside ; ex, out of the interior.

Thus ad Italiam pervénit would mean he came to the frontier, regardless of
the destination ; in Italiam, ke went to Italy, i.e. to a place within it, to Rome,
for instance. -

So ab Italia profectus est would mean /e came awdy from the frontier, regard-
less of the original starting-point; ex Italia, he came from Italy, from within, as

from Rome, for instance.

d. With all names of places a¢, meaning near (not¢n),is expressed
by ad or apud with the accusative.

plgna ad Capunis, the fight at Cannae.

conchas ad Ciietam leguut (De Or. ii. 22), at Caieta (along the shore).
ad (apud) inferds, in the world below (near, or among, those below).
ad forls, at the doors. ad ianunam, af the door.

Norte 1. — In the neighborhood of may be expressed by circd with the accusative;
among, by apud with the accusative: —
apud Graecos, anong the Greeks. apud mé, at my house.
apnd Solensis (Leg. ii. 41), at Soli. cirea Capuam, round about Capua.
NoTE 2. —In citing an author, apud is regularly used ; in citing a particular work,
in. Thus,—apud Xenophontem, in Xenophon ; but, in Xenophontis Oeconomied, in
Xenophon's (Bcononicus.
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e. Large islands, and all places when thought of as a territory and
not as a locality, are treated like names of countries: —
in Sicilia, in Sicily.
in Ithaca leporés illati moriuntur (Plin. H. N. viil. 226), in Ithaca hares, when
carried there, die. [Ulysses lived at Ithaca would require Ithacae. ]

7. The Ablative without a preposition is used to denote the place
Jrom which in certain idiomafic expressions:; —
cessisset patria (Mil. 68), ke u/ould have left his country.
patria pellere, to drive out of the country.
manii mittere, to emancipate (let go from the hand).

g. The poets and later writers often omit the preposition with the
place from which ox to which when it would be required in classical
prose: — ,

manis Acheronte remissds (Aen. v. 99), the spirits returned from Acheron.

Scythid profecti (Q. C. iv. 12, 11), setting out from Scythia.

Ttaliam Laviniaque venit litora (Aen. i. 2), he came to Italy and the Lavinian
shores.

terram Hesperiam veniés (id. ii. 781), you shall come to the Hesperian land.

Aegyptum proficiscitur (Tac. Ann. ii. 59), e sets out for Egypt.

1. In poetry the place zo which 1s often expressed by the Dative,
occasionally also in later prose : —
it clamor caela (Aen. v. 451), a shout goes up to the sky.
facilis déscénsus Avernd (id. vi. 126), easy is the descent to Avernus,
diaddma capiti reponere iussit (Val. Max. v. 1. 9), he ordered him to put back
the diadem on his head.
i. The preposition is not used with the supine in -um (§ 509) and
in the following old phrases: —
exsequiis ire, o go to the funeral. mfitias ire, fo resort to denial.
pessum ire, o go o ruin. pessum dare, to ruin (cf. perdd).
venum dare, to sell (give to sale). [Hence véndere.]
vemum Ire, to be sold (go to sale). [Hence vénire.]
foras (used as adverb), out: as, — fords 8gredi, to go out of doors.
suppetias advenire, to come o one’s assistance.

J. When two or more names of place are used with a verb of motion,
each must be under its own construction: —

quadridud quo haec gesta sunt rés ad@ Chrysogonum in castra L. Sullae Vola-
terras défertur (Rose. Ani. 20), within four days after this was done, the
matter was reported ro Chrysogonus 1IN Sulla’s camp ar Volaterrce,

Norr,— The accusative with or without a preposition is often used in Latin when
wotion to a place is inoplied but not expressed in English (see k, ~.).
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7. Domum denoting the place to which, and the locative domi, may
be modified by a possessive pronoun or a genitive: —
domum régis (Deiot. 17), Lo the king’s house. [But also in M. Laecae domum
(Cat. i. 8), to Marcus Leca's house. ]
domi meae, at my house ; domi Caesaris, at Cesar’s house.
domi suae vel aliénae, at kis own or another’s house. .
NoTE. — At times when thns modified, and regularly when otherwise modified, in
domum or in domd is used: —
in domum privatam conveniunt (Tac. H.iv. 55), they come togetherin a private house.
in Marer Crassl castissima domg (Cael. 9, in the chaste home of Marcus Crassus.
[Cf. ex Anniana Milonis domd, § 302. e.]

429. The place where is denoted by the Ablative without a
preposition in the following instances: —

1. Often in indefinite words, such as locd, parte, ete.: —
quibus locd positis (De Or. iil. 153), when these are set in position.
qui parte belll vicerant (Liv. xxi. 22), the branch of warfare in which they
were vicLorious.
locis certis horrea etustituit (B, C. iil. 32), he established granaries in par-
ticular places.
2. Frequently with nouns which are qualified by adjectives (regu-
larly when totus is used): —
media urbe (Liv. i. 33), in the middle of the cily.
t0ta Sicilid (Verr. iv. 51), throughout Sicily (in the whole of Sicily).
t0ta Tarracina (De Or. ii: 240), in all Tarracina.
ctucta Asia atque Graecia (Manil. 12), throughout the whole of Asia and
Greece too.

3. Inmany idiomatic expressions which have lost the idea of place:
pendémus animis (Tusc. i. 96), we are in suspense of mind (in our minds).
socius periculis vobiscum aderd (Ing. 85. 47), I will be present with you, a

companion in dangers.

4. Freely in poetry: —
litore curvo (Aen. iii. 16), on the winding shore.
antrd séclisa relinguit (id. iii. 446), she leaves them shut up in the cave.
Epiro, Hesperia (id. iil. 503), in Epirus, in Hesperia.
premit altum corde dolorem (id. i. 209), ke keeps down the pain deep in his heart.
a. The way by which is put in the Ablative without a preposition:
via brevidre equités praemisi (Fam. x. 9), I sent forward the cavalry by a
shorter road.
Aegaed mari traideit (Liv., xxxvii. 14), he crossed by way of the Agean Seq.
provehimur pelago (Aen. il 506), we sail forth over the seq.

Notre. — In this use the way by whieh is conceived as the meuns of passage.
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b. Position is frequently expressed by the Ablative with ab (varely
ex), properly meaning from:—*!
a tergd, in the rear; & sinistrd, on the left hand. [Cf. hine, on this side.]
i parte Pompéiand, on the side of Pompey.
ex alterd parte, on the other side.
magna ex parte, in ¢ great degree (from, 1.e. in, a great part).

430. Verbs of placing, though implying motion, take the con-
struction of the place where : —
Such are pond, locs, collocd, statud, constitud, ete. : —
qul in séde ac domd collocavit (Par. 25), who put [one] into kis place and
home.
statuitur eques Romanus in Aproni convivio (Verr. iil. 62), ¢ Roman knight
is brought into a banguet of Aprowius.
insula Delos in Aegaed mayl posita (Manil. 55), the island of Delos, situated in
the ZLgean Sea.
si in Und Pompeio omnia ponerétis (id. 59), if you made everything depend on
Pompey alone.
NorE. —-Compounds of pdnd take various constructions (see the Lexicon under
cach word).

431. Several verbs are followed by the Ablative.

These are acquiéscd, delector, laetor, gauded, glorior, nitor, std, maned,
11d3, coufids, consistd, contineor,
néminibus veterum gloriantur (Or. 169}, they glory in the names of the ancients.
[Also, de divitiis (in virtiite, cired vem, aliguid, haec) gloriar.]
spé nitl (Att. iii. 9}, to rely on Lope.
priidentia fidéns (Off. i. 81), {rusting in prudence.

Note. — The ablative with these verbs sometimes takes the preposition in (but
fido in is late), and the ablative with them is probably locative. Thus,—in guibus
causa nititur (Cael. 25), on whom the case depends.

With several of these verbs the neuter Accusative of pr onouus is often found. TFor
i and confidd with the Dative, see § 367.

a. The verbals frétus, contentus, and laetus take the Locative Abla-
tive: —
frétus gratia Britl (Att. v. 21. 12), relying on the favor of Brutus.
laetus praeda, rejoicing in the booty.
contentus sorte, content with his lot. [Possibly Ablative of Cause.)
non fuit contentus glaria (Dom. 101), he was not content with the glory.
NoTr. —So intentus, rarely: as,— aliqud negdtié intentus (Sall. Cat. 2), intent
on some occupation.

1 Apparently the direction whence the sensuous impression comes,





